家庭分區  羅馬書 2008

2.　羅馬書的主題 - 因信得生 (1:1-17)

一、羅馬書引言 (1:1-17)

1. 保羅的問安 (1:1-7)

A. 作者自述 (1:1)

B. 福音內涵 (1:2-6)

a. 先知預言 (1:2)

b. 道成肉身 (1:3)

c. 死裡復活 (1:4)

d. 萬國信服 (1:5-6)

C. 收信之人 (1:7)

2. 保羅的心願 (1:8-15)

A. 為信徒感謝神 (1:8)

B. 求神開路去羅馬 (1:9-10)

C. 分享屬靈的恩賜 (1:11-12)

D. 償還福音的債 (1:13-15)

3. 主題的宣告 (1:16-17)

A. 福音的能力－神的大能 (1:16a)

B. 福音的功用－救一切相信的人 (1:16b)

C. 神義的顯明－義人必因信得生 (1:17)

二、背頌經文：羅馬書1:17

　　「因為　神的義、正在這福音上顯明出來．這義是本於信、以致於信．如經上所記、『義人必因信得生。』
三、經文解釋與討論
羅 1:1
耶穌基督的僕人保羅、奉召為使徒、特派傳　神的福音．

NIV

Paul, a servant of Christ Jesus, called to be an apostle and set apart for the gospel of God--

· 保羅 (Paul, Pau'los), 意微小, 小的, 保羅以前的名字叫掃羅 (Saul, Saulos), 意求問 ask, desired 保羅在使徒行傳13:9 開始被改稱為保羅. 

· 耶穌（Jesus）意思為耶和華拯救, 與舊約的 “約書亞” 同一個意思. 耶穌主要的意思是 “救主”, 是救我們脫離罪惡之綑綁的神 (太1:21). 祂是道成肉身作人類的救主.
· 基督（Christ）希臘文意為受膏者 Anointed, 即希伯來文的彌賽亞. 舊約中三種人是被膏的: 君王, 祭司, 先知. 主耶穌身兼三職. 在新約的基督 (彌賽亞) 強調主耶穌的君王地位. 基督是主耶穌的職份

· 僕人（slave, servant） 原意為奴僕, slave, 和合本有譯為: 僕人, 奴僕, 為奴的, 僕等. 英文多譯為 servant, 僕人對主人包括: 1). 主人擁有所有權； 2). 當然事奉的本分. 主的奴僕表示了他對主人需要恭敬, 謙卑順服地侍奉主人, 

· 使徒（apostle）意為受委派的代表, a delegate, an ambassador of the Gospel, 這名狹義的意思是單指著主在世工作時所揀選的十二個人；廣義是指初期教會中，多位從主領受特別使命的人。十二門徒完成傳道後被稱為使徒 (可6:30),在使徒行傳第二章講論到使徒補選的資格是1). 從約翰施洗直到主升天為止, 與主及使徒門同在的人;  2). 耶穌復活的見証人. 保羅雖然沒有跟隨過主, 但復活的主向他顯現 (徒9, 22, 26, 林前9:1), 他由主直接委派為使徒了 (加1:1,15-17, 羅1:1, 林前1:1), 保羅自稱為使徒中最小的, 不配的 (林前15:9), 格外勞苦 (15:10), 但神用神蹟奇事印証他使徒的憑据 (林後12:12), 但是當他要表明自己使徒的權柄時, 他直言自已 “不在那些最大的使徒之下” (林後11:5, 12:11). 除保羅外, 巴拿巴也被稱為使徒 (徒14:4, 14), 安多尼古和猶尼亞也被保羅稱為使徒 (羅16:7). 主的弟弟雅各也被保羅稱為使徒 (加1:19), 西拉和提摩太在帖前 2:6 也被稱為使徒. 在腓2:25一同當兵的以巴弗提. 

· 特派（set apart）和合本譯為分別, 分別出來, 分派, 特派, 譯為 set apart, separate
· 福音（gospel）意為 well-message, good news, 英文為 gospel, 福音的意思就是好消息. 就是神籍耶穌基督完成了救贖, 保羅的生命是完全献上為了耶穌基督的福音傳揚.
· 保羅如何說明他的主人?

· 保羅自我介紹的三方面 

　 　 (1)． 對神 ﹕ 他是 　 　 　 　 　 　 

　 　 (2)． 職分 ﹕ 他是 　 　 　 　 　 　 
　 　 (3)． 工作 ﹕ 他是 　 　 　 　 　 　 

· 他的職份, 以及他事奉的重點.? 
· 請您試用類似的描述介紹自己.
羅 1:2
這福音是　神從前藉眾先知、在聖經上所應許的、

NIV
the gospel he promised beforehand through his prophets in the Holy Scriptures

· 先知的任務是什麼? 他們的言行有何特色?

· 所應許的是指什麼事?
羅 1:3
論到他兒子我主耶穌基督．按肉體說、是從大衛後裔生的、

· 大衛的後裔（a descendant of David）有何意義?
羅 1:4
按聖善的靈說、因從死裏復活、以大能顯明是　神的兒子。

NIV
and who through the Spirit of holiness was declared with power to be the Son of God by his resurrection from the dead: Jesus Christ our Lord.

· 神的兒子（Son of God）在當時意為與神同等, (太4:6), (約1:34), (約20:31), (太16:16), 主耶穌因承認祂是神的兒 (太26:63, 路22:70). 保羅傳揚的主要信息也是宣揚主耶穌是神的兒子. 所以, 1:4節可以說是主預言祂要從死裏復活 (約2:18-22, 太16:21), 而且果然應驗了, 因此証明了祂的神性. 1:4也有宣告神的兒子掌權了. 綜合1:3-4, 可以說: 按聖善的靈說, 主耶穌既是彌賽亞, 也是那有能力掌權的主, 
· 顯明 (declare) 和合本譯為: 豫定, 定, 立定, 定意, 定準, 設立, 顯明, 限定, 有ordain, to appoint, decree, specify等意.本段用declare或 “顯名” 較為合適.
· 保羅如何描述主耶穌的雙重身份? 
羅 1:5
我們從他受了恩惠、並使徒的職分、在萬國之中叫人為他的名信服真道．

NIV
Through him and for his name's sake, we received grace and apostleship to call people from among all the Gentiles to the obedience that comes from faith.

· 恩惠（grace）有譯為: 恩典, 恩惠, 感謝, 酬謝, 喜愛, 益處, 恩賜, grace, thanks, favour, pleasure. 恩惠與「喜樂」出於同一字根，是指一件東西有給人快感的性質，在新約中通常指神白白給人的好處，人原是不配得的；恩惠在聖經常包括寬恕, 救恩, 重生, 在新約常指神的寬恕和憐憫. 恩惠這字在羅馬書中用得最多: 羅馬書24次, 林後18次, 使徒行傳17次. 

· 我們從他受了恩惠、並使徒的職分也可譯為: 使徒職分的恩惠, 因為這都是出於神而不是因為保羅自己的好處
· 叫人為他的名--- “名” 代表了全人, 保羅的目的是要高舉基督, 他是外邡人的使徒, 使更多外邦人信從耶穌, 主的名自然得榮耀. 這也是父神的心意: 

· 信服真道 (the obedience that comes from faith.)---這句話可包含三個意思:

1. 順服真理: obedience to the faith (KJV)

2. 信仰上所包含的順服: obedience of faith (NASB)

3. 由信心而產生的順服: obedience that comes from faith (NIV)
· 請分享您從神得了什麼樣的恩惠?
羅 1:6
其中也有你們這蒙召屬耶穌基督的人。

NIV
And you also are among those who are called to belong to Jesus Christ.

· 蒙召（called）和合本譯為：蒙召, 被召的, 奉召; 有 invited, appointed 之意, 呼召的來源乃是出於神的旨意，不是自己選擇的，不是自己的功勞，是出於神的揀選。基督徒蒙了神的呼召，就成了屬基督的人。
· 請分享您是如何蒙召的? 神召您做什麼?
羅 1:7
我寫信給你們在羅馬為　神所愛、奉召作聖徒的眾人。願恩惠平安、從我們的父　神、並主耶穌基督、歸與你們。

NIV
To all in Rome who are loved by God and called to be saints: Grace and peace to you from God our Father and from the Lord Jesus Christ.

· 聖徒（saints） 聖徒與蒙召是不能分開的。基督徒就是聖徒，因為一旦蒙召後就是與世俗分別出來 (set apart, sanctified), 歸給神所用的人，人一蒙召，就進入了聖徒的地位，聖徒是信靠主耶穌的人, 然而, 還是不完全的人 (林前1:1-2).聖經記載信了主的人就是聖徒 (徒9:13), 聖徒在世上卻不屬世界, 主求父用真理使他們成聖 (約17:16-19).聖徒不是消極的與世屬分別出來, 而是積極的歸向神, 神是聖潔的所以屬祂的人也應該是聖潔的 (利19:2), 天父是完全的, 所以聖徒也應當效法天父的完全 (太5:48). 信徒因信稱義, 蒙主耶穌寶血潔淨, 在神眼中成為聖潔, 無有瑕疵 (弗1:4), 這是地位上的改變, 然而, 聖徒信主後一生都要追求 (提後2:21-22).

· 平安（peace）平安基本上是指一種關係，特別是人和神的關係，然後才臨到人的環境和人的感受。人因為罪，站在與神敵對的地位，所以沒有平安。當人得了救恩，就與神的關係改變，成為和好的關係，就有了和平或平安。當人有了神的新生命, 有更新的愛和生命的果子, 因此, 也自然改善了他與別人的關係, 平安是因神恩惠帶來的神人關係與人際關係, 是福音帶來的一種祝福, 

· 若 “恩惠平安” 是神己經給了信徒的福氣, 為什麼保羅還要常為信徒祝禱呢?
· 保羅的雙重的祝福缺一不可嗎?
羅 1:8
第一、我靠著耶穌基督、為你們眾人感謝我的　神．因你們的信德傳遍了天下。

NIV
First, I thank my God through Jesus Christ for all of you, because your faith is being reported all over the world.

· 信德（faith）指基督徒的信心成了一個見證。信心則是指他們信了主耶穌，信主這件事，也就是寶貴的見證。

· 請分享您的信德有沒有在您的親朋好友中傳開了?
羅 1:9
我在他兒子福音上、用心靈所事奉的　神、可以見證我怎樣不住的提到你們、

· 您禱告中最常提到的是什麼事情? 為何保羅要常提到羅馬信徒?
羅 1:10
在禱告之間、常常懇求、或者照　神的旨意、終能得平坦的道路往你們那裏去。

NIV
in my prayers at all times; and I pray that now at last by God's will the way may be opened for me to come to you.

· 保羅最後到羅馬了嗎? 如何去的? 神聽了他的禱告嗎?

羅 1:11
因為我切切的想見你們、要把些屬靈的恩賜分給你們、使你們可以堅固．

NIV
I long to see you so that I may impart to you some spiritual gift to make you strong--

· 恩賜（spiritual gift, char'isma), 意禮物, gift. 其含意有: 1) 是白白得到的 2) 是屬靈的禮物, 包括在言語傳講和服事肢體的兩大方面. 也含概了聖靈所賜的信心, 知識, 美德, 才幹, 能力等恩典. 神賜人恩典 用以服事神, 榮耀祂..
· 您羨慕那些屬靈的恩賜? 為什麼?
羅 1:12
這樣我在你們中間、因你與我彼此的信心、就可以同得安慰。

NIV
that is, that you and I may be mutually encouraged by each other's faith.

羅 1:13
弟兄們、我不願意你們不知道、我屢次定意往你們那裏去、要在你們中間得些果子、如同在其餘的外邦人中一樣．只是到如今仍有阻隔。

NIV
I do not want you to be unaware, brothers, that I planned many times to come to you (but have been prevented from doing so until now) in order that I might have a harvest among you, just as I have had among the other Gentiles.
羅 1:14
無論是希利尼人、化外人、聰明人、愚拙人、我都欠他們的債。

NIV
I am obligated both to Greeks and non-Greeks, both to the wise and the foolish.

· 希利尼人（Greeks, Hel'len), 意希臘人, a Hellen, a Greek-speaking person, 此處指任何非猶太人。這幾個名詞不是代表幾種不同的人，而是將人分成兩類，1:14 包括了所有的人，這些人都是保羅傳福音的對象。

· 化外人（barbarians）NIV譯為 non-Greeks. 本節是指不懂希臘語的人，講土話的人；引申為不開化的土人。

· 聰明人（the wise）和合本譯為智慧人, 聰明人, 有智慧的, 有智慧

· 愚拙人（the foolish）意為無悟性, 不明白, 和合本譯為無知, 無知的, 愚拙, foolish, fool, unintelligent, not understood, 
· 您如何描述現代這世界的人?

· 那一種人您覺得最欠他們福音的債? 或者您還沒有欠債的感覺?

羅 1:15
所以情願盡我的力量、將福音也傳給你們在羅馬的人。

NIV
That is why I am so eager to preach the gospel also to you who are at Rome.

羅 1:16
我不以福音為恥．這福音本是　神的大能、要救一切相信的、先是猶太人、後是希利尼人。

NIV
I am not ashamed of the gospel, because it is the power of God for the salvation of everyone who believes: first for the Jew, then for the Gentile.

· 大能（power, du'namis） 意為;能力, 能, 大能, 權能, 勢, 力量, 有能的, strength, power, ability,  英文譯為 power, mighty work. 這字常用作神蹟的意思，特別是與「神的」連在一起用，清楚顯出是神特別的作為。只要福音一傳開，使福音發生功效。人的生命中最大的能力莫過於生命的改變, 死人的復活.: 這能力是與救恩有關的. 

· 請描述一下福音的大能是指些什麼?
· 救（一切相信的人）salvation to everyone who believes. 不是動詞，而是名詞. 這福音一傳出去，結果就能叫相信的人得到救恩，福音本身就是這樣的一個能力。

羅 1:17
因為　神的義、正在這福音上顯明出來．這義是本於信、以致於信．如經上所記、『義人必因信得生。』

NASB
For in it [the] righteousness of God is revealed from faith to faith; as it is written, "But the righteous [man] shall live by faith."
NIV
For in the gospel a righteousness from God is revealed, a righteousness that is by faith from first to last, just as it is written: "The righteous will live by faith."

· 神的義是什麼意思?

· 神的義（righteousness of God）和合本譯為義, 公義, 仁義, 稱義, 義道; 英譯為 righteousness. “義” 這字廣義上是指神所認可的一種正常的狀態, 正確的關係, 這包括了因正確的內涵所表達出來的正確的思想與言行. 這義是從神而來的義，也是神所認可的義；是神賜予的公義, 也是來自神的公義的行為。 ”神的義” 是羅馬書的特色, 在羅馬書共用了八次, 在這裏是指神的拯救行動, 這行動就是神賜給那些相信的人一種 “義者” 的地位. 神的義也可翻為 “來自神的義”.

· 1-17節共有幾個 “信” 字? 
· 信與義有什麼關係? 

· 好朋友的關係最重要是建立在什麼基礎之上?

· “本於信、以致於信” 是什麼意思?

· 這義是本於信、以致於信---這句話的解釋有: 1). 信的來源從施予者: 神的信實, 到接受者: 人的信.  2). 信心的傳遞是從一個信徒到另一個信徒.  3). 信心的增長從一個層次到另一個層次.  4). 強調信心的重要, 從始到終, 從首到尾 從信心入門, 再憑信心生活, 本於信是得救的方法, 以致於信是神的目的

· 義人必因信得生---這是引用哈巴谷書2:4, 在新約中引用了三次 (其他為加3:1, 來10:38), 在哈巴谷書中指出因為神的信實, 將得到保護存活, 這句話有兩個解釋:  1). “因信” 連於動詞 “得生”, 按哈巴谷的原意是義人因著 “神的信實” (也就是神的義) 而得以存活. 2). 把 “因信” 連於名詞 “義人”, 在本段指因信成義的人必然存活, 必然得享救恩

· 本段對您有何學習?
· 請分享這段經文有什麼的應用?
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